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E ZO Z W K ĆW S ECTS W K ĆW S ECTS W K ĆW S ECTS W K ĆW S ECTS

Praktyczna nauka języka szwedzkiego I

Praktyczna nauka języka norweskiego I

Praktyczna nauka języka duńskiego I

Praktyczna nauka języka fińskiego I

Praktyczna nauka języka szwedzkiego II

Praktyczna nauka języka norweskiego II

Praktyczna nauka języka duńskiego II

Praktyczna nauka języka fińskiego II

Praktyczna nauka języka szwedzkiego III

Praktyczna nauka języka norweskiego III

Praktyczna nauka języka duńskiego III

Praktyczna nauka języka fińskiego III

Praktyczna nauka języka szwedzkiego IV

Praktyczna nauka języka norweskiego IV

Praktyczna nauka języka duńskiego IV

Praktyczna nauka języka fińskiego IV

5 Lektorat drugiego języka nordyckiego I** 1 30 2 30 2

6 Lektorat drugiego języka nordyckiego II** 2 30 3 30 3

7 Lektorat drugiego języka nordyckiego III** 3 60 4 60 4

8 Lektorat drugiego języka nordyckiego IV** 4 60 6 60 6

9 Metodologia badań literackich 1 30 6 30 6

Literatura Szwecji

Literatura Norwegii

Literatura Danii

Literatura Finlandii

11 Teoria literatury 3 30 6 30 6

12 Translatoryka 1 30 5 30 5

Słownictwo specjalistyczne szwedzkie

Słownictwo specjalistyczne norweskie

Słownictwo specjalistyczne duńskie

Słownictwo specjalistyczne fińskie

Przekład ustny szwedzki – teoria i praktyka

Przekład ustny norweski – teoria i praktyka

Przekład ustny duński – teoria i praktyka

Przekład ustny fiński – teoria i praktyka

60

60 5 60 5
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Razem 

godz.

Razem 

ECTS
1 semestr 2 semestr 3 semestr 4 semestr

Rozkład godzin

Lp. Przedmiot*

Forma zaliczenia po 

semestrze

I rok II rok

1 1



Przekład literacki szwedzki

Przekład literacki norweski

Przekład literacki duński

Przekład literacki fiński

Przekład tekstów użytkowych szwedzkich

Przekład tekstów użytkowych norweskich

Przekład tekstów użytkowych duńskich

Przekład tekstów użytkowych fińskich

17 Polityka w regionie bałtyckim 1 30 5 30 5

18 Idee kultury krajów nordyckich 2 30 4 30 4

19 Konwersatorium instytutowe 1 30 2 30 2

20 Wykład wydziałowy 2 30 2 30 2

21 Seminarium magisterskie I*** 2 30 3 30 3

23 Seminarium magisterskie II*** 3 30 9 30 9

24 Seminarium magisterskie III*** 4 30 14 30 14

25 Praktyki zawodowe**** 4 2 0 2

90 30 150 0 30 30 60 120 30 30 0 30 150 30 30 0 0 150 30 30 900 120

W trakcie 1 semestru studenci zobowiązani są do zaliczenia szkolenia z zakresu BiHK.

W trakcie I roku studenci zobowiązani są do zaliczenia szkolenia z ochrony własności intelektualnej, a także szkolenia bibliotecznego.

* Kursywą  zaznaczono przedmioty do wyboru.

** Student wybiera jedną z dwóch oferowanych w danym roku akademickim opcji. Oferta (j. islandzki, szwedzki, duński, norweski, fiński) będzie aktualizowana co roku przed rozpoczęciem rekrutacji. 

*** Seminarium obejmuje pisanie pracy magisterskiej. Zakresy: 1) język, literatura, przekład i kultura krajów nordyckich 2) media i społeczeństwo krajów nordyckich.

**** Praktyki zawodowe w wymiarze 60 godzin.
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